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О Ж АН РО ВОМ  СВО ЕОБРАЗИИ СОВРЕМ ЕН Н О Й  И Д И Л Л И И  
М ИХАИЛА САЛТЫ КОВА-Щ ЕДРИНА

ON THE GENERIC PECULIARITY OF MIKHAIL SALTYKOV-SHCHEDRIN’S
THE MODERN IDYLL

МАРК СОКОЛАНСКИЙ

ABSTRACT. The article focuses on the genre of Russian satirist Mikhail Saltykov-Shchedrin’s 
book The Modern Idyll. Special attention is paid to the traditions of a cervantesian type of novel 
in the book, the ironic code in the title and narration, real objects of bitter political satire, 
a great number of literary quotations, reminiscences and so on. On the whole the novel may 
be qualified as a novel-pamphlet.

Mark Sokolyansky, Lübeck -  Niemcy.

Роман Михаила Салтыкова-Щедрина Современная идиллия создавался 
в пореформенное время. Первые главы появились в „Отечественных записках” 
в 1877 г., продолжение последовало в 1878 году, а последующие главы пуб
ликовались в том же журнале в 1882-1883 годах. Критика не была единодуш
на в обсуждении нового произведения сатирика, однако нельзя игнорировать 
тот факт, что высокие оценки роману дали видные литераторы-современники, 
в том числе Павел Анненков и Иван Тургенев, Иван Гончаров и Лев Толстой. 
Дальнейшее восприятие книги в литературной среде и в более широкой, но 
просвещенной читательской аудитории подтвердило их проницательность.

Ироническое употребление жанрового обозначения „ идиллия” в назва
нии было очевидным не только для круга явных поклонников писательского 
таланта Щедрина. Четкий акцент проставлен уже в выразительном эпиграфе 
к роману: „Спите! Бог не спит за вас!”. Под эпиграфом стояло громкое и хо
рошо знакомое русскому читателю имя -  Василий Жуковский. Источником 
послужил романисту достаточно вольный перевод (с немецкого) рефрена из 
баллады Иоганна Петера Гебеля Деревенский сторож в полночь, выполнен
ный Жуковским:

Полночь било: в добрый час!
Спите, бог не спит за нас!1

1 Зарубежная поэзия в переводах ВА. Жуковского в 2-х томах, т. 2, Москва 1985, 
с. 247-253.
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О т  в н и м а т е л ь н о г о  ч и т а т е л я  и  з н а т о к а  т в о р ч е с т в а  Ж у к о в с к о г о - п е р е в о д -  

ч и к а  н е  м о г л о  у к р ы т ь с я ,  ч т о  с л о в о  „ н а с ” о т н ю д ь  н е  п о  о ш и б к е  б ы л о  з а м е н е н о  

а в т о р о м  р о м а н а  н а  „ в а с ” , а  п о с л е  с л о в а  „ с п и т е ” п о с т а в л е н  р е л е в а н т н ы й  в о с к л и 

ц а т е л ь н ы й  з н а к ,  н е  с т о л ь к о  у с и л и в а ю щ и й  и м п е р а т и в н о е  з в у ч а н и е ,  с к о л ь к о  

с о з д а ю щ и й  и р о н и ч е с к и й  э ф ф е к т .  Н е с л у ч а й н о  т у  ж е  с т р о к у  д о с л о в н о  п о в т о 

р и л  п и с а т е л ь  в  г л а в е  X I V .  Т а к и е  и з м е н е н и я  к а р д и н а л ь н ы м  о б р а з о м  п р е о б р а 

з и л и  с е м а н т и к у  п о э т и ч е с к и х  с т р о к .  В  т а к о м  в и д е  о н и  в п о л н е  с о о т в е т с т в о в а л и  

н а с т у п а т е л ь н о м у  х а р а к т е р у  п о л и т и ч е с к о й  с а т и р ы  а в т о р а ,  с о в е р ш е н н о  н е  с к л о н 

н о г о  п о л ь с т и т ь  с в о е м у  ч и т а т е л ю ,  а  н а ц е л и в ш е г о  ю в е н а л о в  б и ч  н а  и д е о л о г и ю  

и  ж и з н е н н у ю  с т р а т е г и ю  н е к о т о р ы х  с л о е в  р у с с к о г о  о б щ е с т в а ,  п р е б ы в а ю щ е г о  

в  п р и в ы ч н о й  д л я  н е г о  г р а ж д а н с к о й  с п я ч к е .  К а к  т о ч н о  з а м е ч е н о  а м е р и к а н 

с к и м  т е о р е т и к о м  л и т е р а т у р ы  У э й н о м  Б у т о м ,  в  л и т е р а т у р е  „ и р о н и ч е с к и е  а т а 

к и  о б ы ч н о  н а п р а в л е н ы  п р о т и в  п о з и ц и й ,  з а н я т ы х  о п р е д е л е н н о й  ч а с т ь ю  в о з -  
„  „2

м о ж н ы х  ч и т а т е л е й . . .  ” .

Ж а н р о в ы е  т р а д и ц и и  и д и л л и и  к а к  т а к о в о й  в р я д  л и  п р и в л е к а л и  С а л т ы к о 

в а - Щ е д р и н а ,  а  е с л и  и  у п о т р е б л я л  о н  и н о г д а  в  с о ч и н е н и я х  э т у  д е ф и н и ц и ю ,  т о  

и с к л ю ч и т е л ь н о  в  н а с м е ш л и в о м  т о н е .  К  п р и м е р у ,  в  о д н о й  и з  с в о и х  к р и т и ч е 

с к и х  с т а т е й ,  н а п и с а н н ы х  д л я  „ О т е ч е с т в е н н ы х  з а п и с о к ” , п о с м е и в а л с я  н а д  п у с т о 

с л о в и е м  л и б е р а л о в :  „ . . . Ж и з н ь  р у с с к о г о  м у ж и к а  т я ж е л а ,  н о  н е  в ы з ы в а е т  н и  

ч у в с т в а  б е с п л о д н о й  и  в с е г д а  о с к о р б и т е л ь н о й  ж а л о с т и ,  н и  т е м  м е н е е  и д и л л и 

ч е с к и х  ( в ы д .  м н о й  -  М . С . )  п р и с е д а н и й . . . ” 3.

В п р о ч е м ,  с в о й с т в е н н о е  в с е м у  р о м а н у  -  о т  э п и г р а ф а  д о  ф и н а л а  -  с а т и р и 

ч е с к о е  н а ч а л о ,  д а ж е  в  с т о л ь  с и л ь н о й  к о н ц е н т р а ц и и ,  н е  т о л ь к о  н е  р е ш а е т ,  н о  

д а ж е  н е  с т а в и т  в о п р о с а  о  ж а н р о в ы х  с в о й с т в а х  п р о и з в е д е н и я .  С а т и р и ч е с к и м и  

м о г у т  б ы т ь  и  к о р о т к а я  э п и г р а м м а ,  и  п о э м а ,  и  о ч е р к ,  и  р а с с к а з ,  и  п о в е с т ь ,  

и  п ь е с а . . .  П о  о б ъ е м у  к н и г и  и  ч т о  б о л е е  в а ж н о  -  п о  о б ъ е м у  с ю ж е т а 4 -  Современ

ная идиллия, н е с о м н е н н о ,  п р е д с т а в л я е т  с о б о ю  р о м а н .  И с т о р и к и  л и т е р а т у р ы  

ч а с т о  в н о с я т  у т о ч н е н и я  в  т е р м и н  -  с а т и р и ч е с к и й  р о м а н .  О д н а к о  ж е  и  с а т и р и 

ч е с к и е  р о м а н ы  в  м и р о в о й  л и т е р а т у р е  з а  п о с л е д н и е  т р и  с  л и ш н и м  с т о л е т и я  

в с т р е ч а л и с ь  в е с ь м а  р а з н ы е ,  с у щ е с т в е н н о  о т л и ч а ю щ и е с я  д р у г  о т  д р у г а  и  с т е 

п е н ь ю  с о о т н е с е н н о с т и  и з о б р а ж е н н о г о  м и р а  с  м и р о м  р е а л ь н ы м ,  и  с п о с о б а м и  

т и п и з а ц и и  г е р о е в  и  с и т у а ц и й ,  и  п о  п р о с т р а н с т в е н н о - в р е м е н н н о й  к а р т и н е  

и з о б р а ж е н и я ,  и  п о  с т и л и с т и к е .

В  о б с т о я т е л ь н о й  м о н о г р а ф и и ,  с п е ц и а л ь н о  п о с в я щ е н н о й  э т о м у  п р о и з в е 

д е н и ю  С а л т ы к о в а - Щ е д р и н а ,  А л л а  Ж у к  п о с т а в и л а  к н и г у  в о  в п о л н е  о п р е д е 

л е н н ы й  р я д ,  д а ю щ и й  н е к о т о р о е  п р е д с т а в л е н и е  о  е е  ж а н р о в о й  с п е ц и ф и к е .  

„ . . . П р и  в н и м а т е л ь н о м  с о п о с т а в л е н и и  Д о н  К и х о т а , Пиквикского клуба, М е р т 

2 W.C. B o o t h, A Rhetoric of Irony, Chicago-London 1974, c. 76.
3 М.Е. С а л т ы к о в - Щ е д р и н, Литературная критика, Москва 1982, с. 91.
4 Понятия „объем романа” и „объем сюжета” различаются Г.Н. Поспеловым. См.: 

Г.Н. П о с п е л о в Проблемы исторического развития литературы, Москва 1971.
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вых душ, Современной идиллии н е  м о г у т  н е  б р о с и т ь с я  в  г л а з а  п р и с у щ и е  и м  

н е к о т о р ы е  о б щ и е  с т р у к т у р н ы е  з а к о н о м е р н о с т и . . . ” 5. О б щ н о с т ь  п р о я в л я е т с я  

п р е ж д е  в с е г о  в  с х о д н о м  „ т и п е  в е д е н и я  с ю ж е т а ” 6. П о  р е а л ь н о - и с т о р и ч е с к о м у  

п р о с т р а н с т в у  Р о с с и й с к о й  и м п е р и и  д в и ж е т с я  н е р а з л у ч н а я  п а р а  г е р о е в  -  Р а с 

с к а з ч и к  и  Г л у м о в  -  н а п о д о б и е  Д о н  К и х о т а  и  С а н ч о  П а н с ы ,  ф и л д и н г о в с к и х  

Д ж о з е ф а  Э н д р ю с а  и  п а с т о р а  А д а м с а  и л и  Т о м а  Д ж о н с а  и  П а р т р и д ж а ,  д а  е щ е  

р я д а  г е р о е в  д р у г и х  р о м а н о в  т о г о  ж е  т и п а .  Э т а  о б щ н о с т ь  д а е т  о с н о в а н и я  с о 

о т н е с т и  Современную идиллию с  р о м а н а м и  с е р в а н т е с о в с к о г о  т и п а ,  и м е н у е м ы 

м и  и н о г д а  „ р о м а н а м и  б о л ь ш о й  д о р о г и ” 7.

Г о в о р я  о  с х о д с т в е  к н и г и  С а л т ы к о в а - Щ е д р и н а  с  р о м а н а м и ,  в е д у щ и м и  

с в о е  п р о и с х о ж д е н и е  о т  с е р в а н т е с о в с к о г о  Дон Кихота, с л е д у е т  о г о в о р и т ь с я ,  

ч т о  г е р о я ,  п о д о б н о г о  „ р ы ц а р ю  п е ч а л ь н о г о  о б р а з а ” , в  Современной идиллии 
н е т ,  д а  и  б ы т ь  н е  м о г л о .  С а т и р и ч е с к и й  х а р а к т е р  к н и г и  и с к л ю ч а л  в о з м о ж н о с т ь  

п о я в л е н и я  н а  а в а н с ц е н е  п о в е с т в о в а н и я  н а и в н о г о  н о с и т е л я  б л а г о р о д н о й  ж и з 

н е н н о й  и д е и ,  и  ц е н т р а л ь н ы е  п е р с о н а ж и  я в и л и с ь  о б ъ е к т а м и  с а т и р и ч е с к о г о  

о с м е я н и я  н е  в  м е н ь ш е й  м е р е ,  ч е м  э п и з о д и ч е с к и е .  Н е т  з д е с ь  и  к о н т р а с т а  в н у т 

р и  д в и ж у щ е й с я  п а р ы  п е р с о н а ж е й ,  к а к  у  С е р в а н т е с а  и л и  Ф и л д и н г а ,  н е т  и  п о л 

н о й  г е г е м о н и и  п о в е с т в о в а т е л я  н а д  с ю ж е т н о - с о б ы т и й н ы м  р я д о м .  С л о в о м ,  

м о ж н о  г о в о р и т ь  н е  о  п о л н о м  с о в п а д е н и и ,  н о  р а з в е  ч т о  о  н е к о т о р о й  б л и з о с т и  

Современной идиллии к  р о м а н а м  б о л ь ш о й  д о р о г и ,  п р и ч е м  с в о е г о  р о д а  о б р а з 

ц о м  д л я  п и с а т е л я  п о с л у ж и л и  н е  с т о л ь к о  з а п а д н о е в р о п е й с к и е  р о м а н ы  т а к о й  

р а з н о в и д н о с т и ,  с к о л ь к о  г о г о л е в с к а я  п о э м а .  Т е м  б о л е е  ч т о  е с т ь  в  щ е д р и н с к о й  

и д и л л и и  п е р с о н а ж  ( Б а л а л а й к и н ) ,  в  э т и к е  и  о б р а з е  ж и з н и  к о т о р о г о  н е  т а к  

т р у д н о  о т ы с к а т ь  к о е - к а к и е  ч е р т ы  г е н е т и ч е с к о г о  р о д с т в а  с  Ч и ч и к о в ы м .

В  р у с л е  э т о й  т р а д и ц и и  н а х о д я т с я  и  т а к и е  к о м п о н е н т ы  п о в е с т в о в а н и я ,  к а к  

в с т а в н ы е  и н о ж а н р о в ы е  т е к с т ы .  Т а к о в ы ,  н а п р и м е р ,  с к а з к и  и  и с т о р и и ,  р а с с к а 

з ы в а е м ы е  п о  о ч е р е д и  р а з н ы м и  д е й с т в у ю щ и м и  л и ц а м и  в  д е р е в н е  П р о п л е в а н 

н о й  ( г л а в а  Х Х )  -  с в о е г о  р о д а  п р о п л е в а н н ы й  Декамерон. Э т о  и  Сказка о рети
вом начальнике, как он своим усердием высшее начальство огорчил8, и  п р о с т о 

д у ш н ы й  р а с с к а з  Ф а и н у ш к и ,  и  н о в е л л а  о б  А н н е  И в а н о в н е  ( 2 1 6 - 2 1 9 ) ,  и  с к а з к а  

с  ф е л ь е т о н н ы м  п а ф о с о м  о  с у д е  н а д  „ п и с к а р е м ” ( 2 2 6 - 2 3 4 ) ,  и  д а ж е  в с т а в н а я  

п ь е с а  Злополучный пискарь, или драма в Кашинском суде в  X X I V  г л а в е  ( 2 3 5 

5 А. Ж у к, Сатирический роман М.Е. Салтыкова-Щедрина „Современная идиллия”, 
Саратов 1958, с. 67.

6 Выражение Н.Я. Берковского. См.: Н.Я. Б е р к о в с к и й, Реализм буржуазного об
щества и вопросы истории литературы, [в:] Западный сборник, под ред. В.М. Жирмун
ского, Москва-Ленинград 1937, с. 55.

7 Об этой разновидности романа см. в очерке „Мертвые души” как роман большой 
дороги.

8 М.Е. С а л т ы к о в - Щ е д р и н, Собрание сочинение в 20-ти томах, т. 15, кн. 1, 
Москва 1973, с. 192-195. Дальнейшие ссылки на текст романа даются в корпусе статьи по 
этому же изданию; в скобках указываются страницы.
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2 4 4 ) 9. С р е д и  в с т а в н ы х  к о м п о н е н т о в  е с т ь  и  п у б л и ц и с т и ч е с к и е  ф о р м ы ,  н а п р и 

м е р ,  п у т е в о й  ж у р н а л  г е р о е в  в  г л а в е  X V I  и л и  ф е л ь е т о н  Властитель дум, р а с 

с к а з а н н ы й  „ к о р р е с п о н д е н т о м ” , и  Жизнеописание 1-й гильдии купца Онуфрия 
Петровича Парамонова ( с в о е г о  р о д а  к р а т к а я  х р о н и к а  ж и з н и  и  д е я т е л ь н о 

с т и )  в  т о м  ж е  п р о п л е в а н н о м  Д е кам ерон е . В  в о с ь м о й  г л а в е  е с т ь  д а ж е  п с е в д о -  

д о к у м е н т а л ь н а я  в с т а в к а  -  с о ч и н е н н ы й  о д н и м  и з  п е р с о н а ж е й  Устав о благо
пристойном обывателей в своей жизни поведении ( к о с н о я з ы ч н о е  н а з в а н и е  

с п о с о б н о  с р а з у  ж е  с о з д а т ь  к о м и ч е с к и й  э ф ф е к т ) .

О б р а щ а е т  н а  с е б я  в н и м а н и е  т я г о т е н и е  р о м а н и с т а  к  в с т а в н ы м  с к а з к а м .  

Э т о т  ж а н р ,  к а к  и з в е с т н о ,  з а н я л  в  т в о р ч е с т в е  п и с а т е л я  в е с ь м а  з а м е т н о е  м е с т о .  

П е р в ы е  е г о  с а т и р и ч е с к и е  с к а з к и  б ы л и  н а п и с а н ы  е щ е  в  к о н ц е  1 8 6 0 - х  г г .  и  п о 

я в и л и с ь  в  Отечественных записках в  1 8 6 9  г .  О д н а к о  б о л ь ш и н с т в о  с а т и р и ч е 

с к и х  с к а з о к  с о з д а в а л и с ь  Щ е д р и н ы м  в  1 8 8 3 - 1 8 8 6  г г .  М о ж н о  с к а з а т ь ,  ч т о  п р е 

м у д р ы й  п и с к а р ь  с н а ч а л а  „ в ы н ы р н у л ” н а  с т р а н и ц а х  Современной идиллии, 
а  л и ш ь  в  1 8 8 3  г .  п р и о б р е л  и з в е с т н о с т ь  к а к  п е р с о н а ж  о д н о и м е н н о й  с к а з к и  

п о с л е  п у б л и к а ц и и  е е  в  „ О б щ е м  д е л е ” . П р и  э т о м  н е л ь з я  с к а з а т ь ,  ч т о б ы  в с т а в 

н а я  с ц е н к а  б ы л а  л и ш ь  д р а м а т и з а ц и е й  с ю ж е т а  з а д у м а н н о й  п р о з а и ч е с к о й  с к а з 

к и .  Е с л и  в  с к а з к е  о б ъ е к т о м  с а т и р ы  я в л я е т с я  с о б с т в е н н о  п и с к а р ь  с  е г о  п у с т о 

ц в е т н о й  ж и з н е н н о й  п о з и ц и е й ,  с т р а т е г и е й  в ы ж и в а н и я  и  п о р а з и т е л ь н о  у б о г и м  

п о н и м а н и е м  с м ы с л а  с у щ е с т в о в а н и я  ( э п и т е т  „ п р е м у д р ы й ” н о с и т  я в н о  с а р к а 

с т и ч е с к и й  х а р а к т е р ) 10, т о  в  д р а м а т и ч е с к о й  в с т а в н о й  с ц е н к е  с у р о в о м у  о с м е я 

н и ю  и  о с у ж д е н и ю  с  п о м о щ ь ю  с у г у б о  с а т и р и ч е с к и х  с р е д с т в  п о д в е р г а е т с я  р о с 

с и й с к о е  п р а в о с у д и е  в  е г о  п р о в и н ц и а л ь н о м  в а р и а н т е .

В к л ю ч е н и е  в  р о м а н  л а к о н и ч н ы х  т е к с т о в  с о в с е м  и н о г о  ж а н р о в о г о  с в о й 

с т в а ,  х о т ь  и  с в я з а н о  с  о п р е д е л е н н о й  л и т е р а т у р н о й  т р а д и ц и е й ,  н о  в  к о н т е к с т е  

р у с с к о й  п р о з ы  п о р е ф о р м е н н о г о  п е р и о д а  в ы г л я д е л о  в е с ь м а  с а м о б ы т н о  и  з а 

м е т н о  в ы д е л я л о  п р о и з в е д е н и е  Щ е д р и н а  д а ж е  с р е д и  с а т и р и ч е с к и х  к н и г  с в о е г о  

в р е м е н и .  В с т а в н ы е  к о м п о н е н т ы  п р и д а в а л и  п р о и з в е д е н и ю  н о в ы е  ж а н р о в ы е  

п р и з н а к и ,  а  и м е н н о  -  п р и з н а к и  с и н т е т и ч н о с т и .

Н у ж н о  с к а з а т ь ,  ч т о  с т р е м л е н и е  к  ж а н р о в о й  с и н т е т и ч н о с т и  б ы л о  х а р а к 

т е р н о  д л я  Щ е д р и н а  н а  р а з н ы х  э т а п а х  е г о  т в о р ч е с т в а .  К  п р и м е р у ,  н о в е л л и с т и 

ч е с к а я  п р и р о д а  Истории одного города н е  у к р ы л а с ь  о т  в з г л я д а  с а м ы х  р а з н ы х  

и с с л е д о в а т е л е й .  К  т о м у  ж е  п р е д в а р я ю щ и е  с о б с т в е н н о  р а с с к а з ы  о  г о р о д е  Г л у -  

п о в е  и  е г о  г р а д о н а ч а л ь н и к а х  в с т у п л е н и е  От издателя и  о б р а щ е н и е  „ К  ч и т а 

т е л ю ” с о з д а в а л и  н е к о т о р ы й  п у б л и ц и с т и ч е с к и й  к а м у ф л я ж .  З а м е т н а  т я г а  к  с и н 

т е т и ч н о с т и  и  в  с к а з к а х ;  н а з в а н и я  м н о г и х  и з  н и х  с н а б ж е н ы  п о д з а г о л о в к а м и ,

9 Щедрин всюду называет своего персонажа „пи скарь” с гласной „и” в первом слоге. 
В Толковом словаре В.И. Даля такое написание признано ошибочным.

10 Надуманным представляется суждение А.С. Бушмина, полагавшего, что сущность 
трагизма, воплощенного в сказке Премудрый пискарь, -  это „трагедия тщетности идейных 
исканий”. (А.С. Б у ш м и н, „Сказки” МЕ. Салтыкова-Щедрина [в:] М.Е. С а л т ы к о в - 
- Щ е д р и н, Сказки, Ленинград 1988, с. 208).
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п р и в н о с я щ и м и  д о п о л н и т е л ь н ы й  ж а н р о в ы й  а к ц е н т .  Т а к ,  с к а з к а  Деревенский 
пожар и м е е т  п о д з а г о л о в о к  Ни то сказка, ни то быль, с к а з к а  Христова новь
-  „ П р е д а н и е ” , с к а з к а  Путем-дорогою -  „ Р а з г о в о р ” . А  у  с к а з к и  Приключение 
с Крамольниковым11 и р о н и ч е с к и й  п о д з а г о л о в о к  к а к  б у д т о  п р я м о  у к а з ы в а е т  н а  

з а д а н н у ю  с и н т е т и ч н о с т ь  ж а н р а  -  „ с к а з к а - э л е г и я ” . Ж а н р о в а я  д е ф и н и ц и я  „ э л е 

г и я ” в ы п о л н я е т  в  э т о м  п о д з а г о л о в к е  п р и б л и з и т е л ь н о  т у  ж е  ф у н к ц и ю ,  ч т о  

и  с л о в о  „ и д и л л и я ” в  н а з в а н и и  р а с с м а т р и в а е м о г о  р о м а н а .

С р а в н и т е л ь н о е  о б и л и е  л и т е р а т у р н о - ж а н р о в ы х  о п р е д е л е н и й  в  Современ
ной идиллии г а р м о н и р у е т  с  в ы с о к о й  к о н ц е н т р а ц и е й  л и т е р а т у р н о г о  м а т е р и а л а

-  р е м и н и с ц е н ц и й ,  ц и т а т ,  и м е н .  П о м и м о  а в т о р с к о г о  э п и г р а ф а  и з  „ п о д п р а в л е н 

н о г о ” Ж у к о в с к о г о ,  в  к н и г е  ц и т и р у ю т с я  ( к а к  п р а в и л о ,  н е  а в т о р о м ,  а  п е р с о н а 

ж а м и )  „ д у х о п о д ъ е м н ы е ” с т и х и  и з  о д ы  Д е р ж а в и н а  На взятие Варшавы, и з  е г о  

ж е  с т и х о т в о р е н и й  Фелица, Вельможа и  Осень во время осады Очакова, б а с н и  

И в а н а  К р ы л о в а ,  Кудри В л а д и м и р а  Б е н е д и к т о в а ,  с т р о к и  и з  п у ш к и н с к о й  Чер
ной шали и  е г о  ж е  а г р е с с и в н о - п а т р и о т и ч е с к и е  с т р о к и ,  а д р е с о в а н н ы е  „ К л е в е т -

» 12 
н и к а м  Р о с с и и  , Марсельеза в  о р и г и н а л е ,  м а л о в ы с о к о х у д о ж е с т в е н н ы е

с т р о к и  и з  с т и х о т в о р е н и я  п о э т а  В а с и л и я  А л ф е р ь е в а  На нынешнюю войну, п о л ь 

з о в а в ш е г о с я  б о л ь ш о й  п о п у л я р н о с т ь ю  у  ж е л т о й  п р е с с ы  и  о б ы в а т е л е й  в  г о д ы  

К р ы м с к о й  в о й н ы :

Вот в воинственном азарте 
Воевода Пальмерстон 
Разделяет Русь на карте 
Указательным перстом.

В с п о м и н а ю т с я  в о  м н о ж е с т в е  и м е н а  з н а м е н и т ы х ,  р а в н о  к а к  и  м а л о и з 

в е с т н ы х  л и т е р а т о р о в .  П о  н е с к о л ь к о  р а з  в с т р е ч а ю т с я  и м е н а  Г р и б о е д о в а ,  П у ш 

к и н а ,  К р ы л о в а ,  Г о г о л я  и  н а з в а н и я  и х  п р о и з в е д е н и й ;  у п о м и н а ю т с я  Д м и т р и й  

А в е р к и е в ,  Г р и г о р и й  Д а н и л е в с к и й ,  А п о л л о н  М а й к о в ,  В а с и л и й  Н е м и р о в и ч ,  

„ Ф а д д е й  В е н е д и к т о в и ч ” ( Б у л г а р и н  -  М . С . ) ,  А л е к с е й  С у в о р и н ,  а в т о р ы  б у л ь 

в а р н ы х  р о м а н о в  Б е л л о  и  П о л ь - д е - К о к 13 и  д а ж е  о п е р а  В е р д и  ( н а  с ю ж е т  д р а м ы  

В и к т о р а  Г ю г о )  Эрнани, к о м п о з и т о р  О ф ф е н б а х ,  ц е н з о р  К р а с о в с к и й ,  и з д а т е л ь  

Ф е д о р  Б а й м а к о в  и  д р .  З а  н а с м е ш к о й  н а д  „ з н а м е н и т ы м  г .  З е т о м ” л е г к о  у г а д ы 

в а л с я  ф е л ь е т о н и с т  „ Н о в о г о  в р е м е н и ” В и к т о р  Б у р е н и н ,  а  в  „ м а с т и т о м  м о с к о в 

с к о м  и с т о р и к е ” н е т р у д н о  б ы л о  у з н а т ь  М и х а и л а  П о г о д и н а .  В с т р е ч а ю т с я  н а  

с т р а н и ц а х  р о м а н а  н а з в а н и я  р у с с к и х  л и т е р а т у р н ы х  ж у р н а л о в ,  ф и г у р и р у ю т  

П у б л и ч н а я  б и б л и о т е к а ,  А л е к с а н д р и н с к и й  т е а т р ,  с о б р а н и я  б и б л и о ф и л о в  и  п р .

11 Публицист со значащей фамилией „Крамольников” впервые появился в Пошехон
ских рассказах М.Е. Салтыкова-Щедрина.

12 Такое оксюморонное определение было позднее введено в литературный обиход 
М.М. Зощенко.

13 С его именем персонаж фамильярничает, пиша в родительном падеже -  „Поль-де- 
-Кокца”.
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В  с а р к а с т и ч е с к о м  к л ю ч е  п р е д с т а в л е н ы  р а с с у ж д е н и я  Г л у м о в а  о  „ с ю ж е т е ” и  з а 

в я з а в ш и й с я  в  с в я з и  с  э т и м  „ э с т е т и ч е с к и й  с п о р ” . И з д е в к о й  н а д  п с е в д о у ч е н о 

с т ь ю  в ы г л я д и т  и  з а м е ч а н и е  о  „ к а ф е д р е  с р а в н и т е л ь н о й  м и т и р о г н о з и и ” 14. Н е  

с л и ш к о м  с е р ь е з н ы м и  и  о б о с н о в а н н ы м и  в ы г л я д я т  п р и т я з а н и я  г е р о е в  н а  з а н я 

т и я  ф о л ь к л о р и с т и к о й .

В  о н о м а с т и к о н е  п р о и з в е д е н и я  е с т ь  и м е н а ,  у ж е  и з в е с т н ы е  л ю б и т е л я м  р о с 

с и й с к о й  с л о в е с н о с т и .  В  э т о м  п л а н е  п р е ж д е  в с е г о  и н т е р е с е н  о д и н  и з  ц е н т р а л ь 

н ы х  п е р с о н а ж е й  -  Г л у м о в .  Т а к а я  ф а м и л и я  с т а л а  ч у т ь  л и  н е  н а р и ц а т е л ь н о й  б л а 

г о д а р я  п ь е с е  А л е к с а н д р а  О с т р о в с к о г о  На всякого мудреца довольно простоты 
( 1 8 6 8 ) ;  в с т р е ч а л а с ь  о н а  и  в  т а к и х  п р о и з в е д е н и я х  с а м о г о  С а л т ы к о в а - Щ е д р и н а ,  

к а к  Помпадуры и помпадурши, В среде умеренности и аккуратности15, Д во
рянские мелодии, Дети Москвы, Неоконченные беседы. П е р с о н а ж е м  в т о р о г о  

р я д а  в  Современной идиллии я в л я е т с я  а д е п т  у п о м я н у т ы х  в ы ш е  д о б р о д е т е л е й  

( „ у м е р е н н о с т ь  и  а к к у р а т н о с т ь ” ) А л е к с е й  С т е п а н ы ч  М о л ч а л и н ;  х р е с т о м а т и й 

н о е  и м я  э т о г о  г р и б о е д о в с к о г о  п е р с о н а ж а  ф и г у р и р о в а л о  у ж е  в  н а з в а н и и  ц и к л а  

щ е д р и н с к и х  о ч е р к о в  Господа Молчалины, а  м о л ч а л и н с к и е  д о б р о д е т е л и  у м е 

р е н н о с т ь  и  а к к у р а т н о с т ь  п е р с о н и ф и ц и р о в а л и с ь  в  о б р а з а х  д в у х  „ б о б ы л о к ” 

в  с к а з к е  Щ е д р и н а  Добродетели и пороки. К р о м е  т о г о ,  и з  г р и б о е д о в с к о г о  н а 

б о р а  в с т р е ч а ю т с я  в  р о м а н е  и м е н а  Ч а ц к о г о  и  Р е п е т и л о в а .  С р е д и  д р у г и х  л и т е 

р а т у р н ы х  и м е н  -  Т р я п и ч к и н  ( п р и я т е л ь  и  а д р е с а т  Х л е с т а к о в а  -  п е р с о н а ж  з а  

с ц е н о й  и з  г о г о л е в с к о г о  Ревизора), Р а с п л ю е в  ( п е р с о н а ж  д в у х  п ь е с  и з  д р а м а 

т и ч е с к о й  т р и л о г и и  А л е к с а н д р а  С у х о в о - К о б ы л и н а )  и  н е к о т о р ы е  д р у г и е .

О с о б о г о  у п о м и н а н и я  з а с л у ж и в а е т  е щ е  о д н о  н е с т а н д а р т н о е  и м я ,  п р и с в о 

е н н о е  о д н о й  и з  л и ч н о с т е й ,  н а с е л я ю щ и х  х у д о ж е с т в е н н ы й  м и р  р о м а н а .  Э т о  

„ с т р а н с т в у ю щ и й  п о л к о в о д е ц  П о л к а н  С а м с о н ы ч  Р е д е д я ” , в р е м я  о т  в р е м е н и  

в о з г л а в л я ю щ и й  а р м и и  а ф р и к а н с к и х  п л е м е н ,  а  „ в  с в о б о д н о е  о т  м е ж д у у с о б и й  

в р е м я  с л у ж и в ш и й  п о  н а й м у  м е т р д о т е л е м ” . З д е с ь  Щ е д р и н  и с п о л ь з о в а л  и с т о 

р и ч е с к о е  и м я  к н я з я  к а с о г о в  ( а д ы г о в )  Р е д е д и ,  ж и в ш е г о  в  X I  в е к е  и  у п о м я н у т о 

г о  в  Повести Временных Лет и  Слове о полку Игореве. И м я  Р е д е д и  и с п о л ь з о 

в а л о с ь  Щ е д р и н ы м  и  в  д р у г и х  т е к с т а х ;  т а к ,  в с т р е ч а е т с я  о н о  в  е г о  п и с ь м е  

А л е к с а н д р у  П ы п и н у  о т  1 н о я б р я  1 8 8 3  г . :  „ . . . В с п о м н и т е ,  ч т о  Р е д е д я  С е р б и ю  

о с в о б о ж д а т ь  х о д и л ,  в с ю  Р о с с и ю  в з б а л а м у т и л . . . ” 16. Т у т  п и с а т е л ь  и м е л  в  в и д у  

к о н к р е т н у ю  ф и г у р у  с о в р е м е н н и к а  -  г е н е р а л а  М и х а и л а  Ч е р н я е в а ,  б е с с л а в н о  

п р о я в и в ш е г о  с е б я  н а  р у с с к о - т у р е ц к о й  в о й н е .

О б и л и е  ц и т а т ,  л и т е р а т у р н ы х  р е м и н и с ц е н ц и й  и  и м е н  п о п у л я р н ы х  п е р с о 

н а ж е й  н а х о д и т  с в о е о б р а з н о е  с о о т в е т с т в и е  в  щ е д р и н с к о й  л е к с и к е  и  ф р а з е о л о 

г и и .  Н е к о т о р ы е  е г о  х а р а к т е р н ы е  „ с л о в е ч к и ” и  с л о в о с о ч е т а н и я  п р о и с х о д я т  о т  

и з в е с т н ы х  и с т о ч н и к о в ,  т о г д а  к а к  д р у г и е  я в л я ю т с я  с о б с т в е н н о  щ е д р и н с к и м и .

14 М и т и р о г н о з и я  -  сквернословие.
15 В этом же цикле очерков впервые появился Балалайкин -  немаловажный персонаж 

Современной идиллии.
М.Е. С а л т ы к о в - Щ е д р и н, Литературная критика, указ. соч., с. 313.



Ограничусь несколькими выразительными примерами: „в самую гущу благо
намеренной действительности”, „ внешняя благопристойность выражается 
в действиях и телодвижениях обывателя”, „не оставлял собеседования с гра
фином”, „безраздельная торговля благонамеренностью распивочно и навы
нос”, „кодекс уголовно-политический”, „на самом дне реки забвения”, „ сом
нения самого неопрятного свойства”, „ научные наблюдения по части основ 
и краеугольных камней” и много-много других, дающих пищу для рассужде
ний как литературоведам, так и лингвистам.

Несомненно, специалист по стилистике русского языка обнаружит в щед
ринском романе целый ряд запоминающихся оксюморонов. Например: „бла
гопотребно сквернословить”, „ пленительная нестеснительность”, „ аллегори
ческие телодвижения”, „Добромысл Гадюк”. Иногда оксюморон бывает раз
вернут в пространное, часто неудобоваримое словосочетание; так, к примеру, 
в рассказе потомка Гадюка Ивана Иваныча Очищенного (глава пятая) гово
рится о неких губернских правлениях, „како таковым благопотребным на за
кон наступаниям приличное в законах же оправдание находить”.

В подавляющем большинстве такого рода слова и выражения, несмотря 
на вымышленный характер имен и названий, выставляли на обозрение и осмея
ние вполне конкретные явления современной Щедрину действительности. 
К примеру, периодическому изданию с забавным названием „ Краса Демидро- 
на” дается такое определение: „газета ассенизационно-любострастная, выхо
дящая в дни публичных драк” (78). Любопытно, что порожденные своим вре
менем, многие из саркастических определений не утратили своей злобо
дневности и за сто с лишним лет. К примеру, „ странствующий полководец” 
Полкан Редедя рассказывает о том, что у зулусов, вместо путей сообщения, 
устроено „ министерство кукуевских катастроф”, само наименование которого 
способно, быть может, вызвать у читателя более поздних времен ассоциацию 
с определением: „ министерство по чрезвычайным ситуациям”.

Обилие упоминаемых литературных имен, цитация известных художест
венных произведений, множество литературных реминисценций, эпиграф, тя
готение к таким стилистическим средствам, как гротеск, пародирование, иро
ния, -  все это создало чрезвычайно высокую концентрацию литературного 
материала, позволяющего воспринимать роман Современная идиллия как сво
его рода провозвестника ставшей популярной в следующем столетии т.н. „фи
лологической прозы”17. Такое свойство также, безусловно, не могло не ска
заться на жанровом своеобразии произведения.

Определенное своеобразие роману придавала и та особенность, которая 
не укрылась уже от взгляда ранних исследователей, принадлежавших к куль
турно-исторической школе. Так, Владимир Кранихфельд в главе о Салтыко
ве-Щедрине, вошедшей в многотомную историю русской литературы, писал:

О жанровом своеобразии „Современной идиллии” Михаила Салтыкова-Щедрина 325

17 О филологической прозе см. подробнее в очерке Повесть Б М. Эйхенбаума „Мар
шрут в бессмертие” как опыт филологической прозы.



326 М. С о к о л я н с к и й

„ . . .  В  Современной идиллии  ч а щ е  и  я р ч е ,  ч е м  в  д р у г и х  с а т и р а х ,  в с к р ы в а е т с я

и з л ю б л е н н ы й  п р и е м  Щ е д р и н а  -  п р и ч у д л и в ы е  с о ч е т а н и я  ф а н т а с т и к и  с  р е а л и з -
» 18

м о м . . .  ” . О  т о м  ж е  г р о т е с к н о м  с о ч е т а н и и  п и ш у т  и н о г д а  и  н о в е й ш и е  и с с л е д о 

в а т е л и .  Т а к ,  А л е к с а н д р  А у э р  х а р а к т е р и з у е т  ф и н а л  р а с с м а т р и в а е м о г о  р о м а н а  

к а к  „ у с л о в н о - ф а н т а с т и ч е с к и й ” 19. В п р о ч е м  т а к о г о  р о д а  с о ч е т а н и е  ф а н т а с т и ч е 

с к о г о  с  р е а л ь н ы м  х а р а к т е р н о  д л я  ц е л о г о  р я д а  к л а с с и ч е с к и х  п р о и з в е д е н и й  

м и р о в о й  с а т и р ы  р а з н ы х  э п о х ,  о с о б е н н о  д л я  т е х ,  в  к о т о р ы х  с а т и р а  н а ц е л е н а  н а  

л е г к о  у з н а в а е м ы е ,  в п о л н е  к о н к р е т н ы е  п о р о к и  с о в р е м е н н о г о  о б щ е с т в а  и  и х  

н о с и т е л е й .  Современная идиллия п р и н а д л е ж и т  к а к  р а з  к  т а к о м у  р я д у  п р о и з в е 

д е н и й .

С а т и р и ч е с к а я  д о м и н а н т а  и с с л е д у е м о й  к н и г и  к а т а л и з и р у е т  с и н т е з  ц е л о г о  

р я д а  о х а р а к т е р и з о в а н н ы х  в ы ш е  ( л и б о  т о л ь к о  у п о м я н у т ы х )  р о м а н н ы х  т е н д е н 

ц и й ,  а  и х  г а р м о н и ч е с к о е  с о ч е т а н и е  п о р о ж д а е т  в ы р а з и т е л ь н ы й  р о м а н - п а м 

ф л е т ,  о т м е ч е н н ы й  к а к  п р и ч а с т н о с т ь ю  к  ц е н н ы м  т р а д и ц и я м  е в р о п е й с к о й  

и  р у с с к о й  с а т и р ы ,  т а к  и  х у д о ж е с т в е н н ы м  с в о е о б р а з и е м ,  п р о я в и в ш и м с я  н е  

в  п о с л е д н ю ю  о ч е р е д ь  в  ж а н р о в о м  а с п е к т е .

18 В. К р а н и х ф е л ь д, Михаил Евграфович Салтыков-Щедрин, [в:] История рус
ской литературы XIX в., (т. IV), под ред. Д.Н. Овсянико-Куликовского, Москва 1911, 
с. 275.

19 А.П. А у э р, Салтыков-Щедрин и поэтика русской литературы второй половины 
XIXвека, Коломна 1993, с. 91. См. также: Е.Ю. С а д о в с к а я, Особенности поэтики ро
мана М.Е. Салтыкова-Щедрина „Современная идиллия”. Дисс канд. филол. наук, Воро
неж 2003.


